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Ahmet Midhat Efendi’nin Romanlarinda

Dil Ogrenimi ve Yabanci Dile Bakis
Ahmet KOCAK®

z

?or?tiki ylzyilda Tirk insaninin dlsince yapisinda ve davranislarinda yeni bakis acilari
kazandiran unsurlardan birisi de Bati dillerinin Tirk aydini tarafindan modernlesme arayisi
olarak 6grenilmesi ve sonra ona ait fikri ve edebi eserlerinin okunmasi, onlardan terciimeler
yapilmasidir. Avrupa ile iliskilerin artmasi neticesinde, zaman icinde etkin bir sekilde Bati
dillerini bilen ve bu dillerden terclimeler yapabilecek insan ihtiyaci ortaya ¢ikmistir. Devlet
icinde yeterli sayida yabanci dil bilen insan bulunamadigi igin, Avrupa dillerinden eserler
terciime edilmesi, Ozellikle devlet kapisinda calisanlara yabanci dil 6gretilmesi maksadiyla
Tercime Odasi gibi kurumlar acilmistir. Daha sonra giderek bir ayricalik kazanma, Gstiln
gorinme aracina donlisen yabanci dil 6grenme ve beraberinde gelisen Avrupa’ya/Bati’ya
0zenme, sosyal hayatin bir aynasi olarak en genis sekilde romanlara yansimistir. Bu makalede
Turk edebiyatinin pek ¢ok alaninda 6nciisii oldugu gibi, hikaye ve roman vadisinde de ilk
ornekleri veren, vefatinin yizinci yilint andigimiz Ahmet Midhat Efendi’nin romanlarinda dil
egitimi, yabanci dile bakis gibi konular ele alinip incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Ahmet Midhat Efendi, Bati/Avrupa dili, yabanci dil, dil egitimi,

modernlesme.
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Abstract

One of the elements which provided new insights in Turkish people’s frames of minds and
behaviours in the last two centuries has been that the western languages have been learnt
by the Turkish intellectuals as a way of search for modernisation and then intellectual and
literal works of them have been read, translations have been done. As a result of increasing
relations with Europe, the need for people who speak the western languages and are able
translate effectively from these languages in time. Since there were not enough people who
could speak foreign languages within the state, institutions like chambers of translation were
established in order to literal works of European languages be translated, especially to teach
foreign languages to the officers work at government offices. Then learning foreign
languages which gradually turned into obtaining a concession, a tool of being superior and
aspiring to developing Europe/Western were reflected in the novels extensively as a mirror
of social life in the broadest terms. In this article, topics like perspectives towards the
language teaching, foreign languages in Ahmet Midhat Efendi’s novels will be dealt with. He
was not only a pioneer in many fields of Turkish literature, but also he wrote the first
examples of stories and novels, and we commemorate the centenary of his passing away.
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